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Crienn¢ika MOBH BUSIBISIETBCS TEpPENyCiM y CHOCO0aX MOHSTIHHOTO
OCMHCIICHHSI COI[IlYMOM HaBKOJHMIIHBOI nHiificHocti. Came MOBHI 3aco0u
BiZIOOpaXKaroTh HAI[IOHAIBLHO 3YMOBJICHI MOJENI CHPUHHATTS Ta IHTEpIpe-
Tauii peambHOro cBity. ®opMyBaHHS i pPO3BHTOK TEPMIHOCHCTEMHU IPYH-
TYIOTBCSI HacaMmIlepe]] Ha pecypcax HalllOHAJIbHOI 3araibHOJITepaTypHOI
HIMEIIPKOi MOBH, 30KpeMa Ha i1 JICKCHYHOMY CKJaJi Ta CIIOBOTBIPHOMY
MOTEHITiai.

Tepmin BUHHKae y Ipolieci KOMyHiKamii — B ycHoMy abo0 MmuceMHOMY
TEKCT, JI¢ pETIPE3CHTYETHCS IIEBHA KOHIIETILISl Y1 ONUCYETHCS HOBE SIBUIIE, —
i 3 dWacoM Ha0yBa€ CHCTEMHOTO CTarycy B MeXaxX BiJNOBigHOI
tepminocdepu. CyKymHICTh TEPMiHIB CTAHOBHUTH SAPO JICKCHKH MOBH HAyKH,
BUKOHYIOUH KITIOYOBY pOJib y MpodeciiiHomy MmoBienHi [2]. Ha Bimminy
BiJl 3arajJbHOBKHBAHOI JICKCHKH, TEPMIHH XapaKTEePU3YIOThCS CICIiajIi30-
BaHOK CEMaHTHKOIO, OCKIIBKH PEIPE3CHTYIOTh BUHATKOBO (PaxoBi MOHATTS,
a TaKko)K 0COOIMBOIO (PYyHKIIOHABHICTIO, MOEAHYIOYH HOMIHATHBHY Ta nedi-
HiTHBHY QyHKHII [1, c. 57].

BonHowac 3a cdeporo BUKOPUCTaHHS TEPMiHM € HEOJHOPIIHMMU: Hac-
THUHA 3 HUX BHUXOJUTH 32 MEXi (DaXOBOro JUCKYpCy Ta BXOIUTH 10 aKTHB-
HOTO CJIOBHMKA IIMPOKOTO 3arajy, TOJl SK MOJAaTKOBa TEPMiHOJIOTISA
(hYHKITIOHYE TIEpEeBaKHO B MEXaX CIEIiali30BaHOTO MPABOBOTO W EKOHOMIY-
HOTO CIiiKyBaHHS [3, ¢. 98]. ¥ mpoMy KOHTEKCTi TEPMiHOCHCTEMA IIOCTAE
SK €JIeMEHT MOBHOI CHCTeMH, 30pPi€HTOBaHWI HacamIiepen Ha mpodeciiiHy
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KoMmyHikanito. OcraTouHa Koxaudikaiis TEpMIHIB 3IIHCHIOETBCS Yepe3
ix (ikcanito B CIIOBHHUKAaxX, HOPMAaTUBHUX JOKyMEHTax 1 CTaHIapTax,
1110 3a0e3neuye CTabiIbHICTh | OAHO3HAYHICTD ()aXOBOTO CITIJIKYBaHHSI.

[MogaTtkoBuii TepMiH BHCTYNA€ KIIOYOBUM UYWHHUKOM (HOPMYBaHHS
MOJATKOBOT OOI3HAHOCTI HACENICHHS, Ha OCHOBI SKOi BHOYJOBYETHCS
MOJIATKOBA KyJbTypa JEp)KaBH. YCBIJOMIICHE CIPHHAHSATTS I10JATKOBHX
NPUHIMIIB, HOPMAaTHBHUX TOJIOXKEHb i 3000B’s3aHb CIIPUSE CTAHOBJICHHIO
BITIOBITQJILHOTO CTABJICHHS TPOMAJISH 10 BUKOHAHHS MOJATKOBHX 00OB’sI3-
KiB Ta IX aKTHUBHIH ydwacTi y momaTkoBux mpomecax [4, c. 102]. Came
MOJJATKOBA TEPMIHOJIOTIS 3abe3meduye AOCTYIHICTh 1 3pO3yMITICTh CIieria-
JM30BaHUX TEKCTIB, L0 € HEOOXIAHOI MepeayMOBO0 (YHKI[IOHYBaHHS
CTaOlIBHOT Ta CIpaBeAIMBOI MMOJATKOBOI CHCTEMH, 3JaTHOI IiATPUMYyBaTH
(hiHaHCOBY pIBHOBAry KpaiHM i CTUMYJIFOBATH ii EKOHOMIUYHHI PO3BHUTOK.

BIumB mosaTKOBUX TEKCTIB Ha CTAHOBJIEHHS MOAATKOBOI KYJIBTYPU Mae
KOMIUIEKCHHUH Xapakrep. Ilepenycim, giTke po3yMiHHS 0a30BHX MMOJATKOBHX
MOHATH 1 3aKOHOJABUYMX HOPM (OPMYE CBIIOME JOTPUMAHHS ITOJIATKOBHX
BuMor. OcoOu, sIKi OpIEHTYIOTBCS Yy 3MICTi ITOJATKOBOTO JUCKYpCy Ta
YCBIIOMIIIOIOTH BJACHI IpaBa W OOOB’SI3KH, BUSBIIOTH BUIIHN DPIiBEHb
MOAATKOBOT JHCLMIUIIHM, IO HO3UTHUBHO IIO3HAYAETHCS HA PETYISAPHOCTI
HAIXODKEHB 10 OFOKETY Ta CTBOPIOE MIATPYHTS IJIS peati3allii coriarbHo-
€KOHOMIYHHX TIpoTpam [2].

Kpim TOro, BUKOPHCTaHHS yCTaJIeHOT MOIaTKOBOI TEPMIHOJIOTIT B O(illiii-
HHUX TEKCTax CIpPUSE PALiOHATBHOMY YIPaBIiHHIO (JiHAHCOBUMH PECYPCaMH.
O06i3HaHICTh TPOMAJITH 1 CY0’€KTIB FOCIOJAPIOBAHHS MO0 BHUIIB MMOIATKIB,
NPUHLOUIIB X HapaxyBaHHS Ta MOXKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS IOJATKOBHX
MTBT 1a€ 3MOTY 3/IMCHIOBATH 3BakKeHe (iHaHCOBe TUiaHyBaHH. 1le, y cBoro
yepry, 3abesneuye e(eKTHBHE BHUKOPHCTaHHS pECypciB 1 MiATpUMaHHS
(binaHCOBO{ cTaOLIBHOCTI SIK Ha IHIWBITyaIbHOMY, Tak 1 Ha JEpP>KaBHOMY
piBasax [1, c. 29].

[TomaTkoBi TEKCTH TaKOX Oe3MOCEPEIHHO BIUIMBAIOTH HA €KOHOMIYHUH
MOCTyN KpaiHu. BHCOKMIA piBeHh MOAATKOBOI TPaMOTHOCTI HACEICHHS
cnpusie (OpMyBaHHIO NPO30poi Ta nependadyBaHOi MMOJATKOBOI CHCTEMH.
Po3yMiHHS 3MICTY MOJATKOBHX HOPM, 30KpeMa depe3 MpPEACTaBHHUKIB abo
KOHCYJIbTAHTIB, JO3BOJISIE TPOMAaIsHAM OpPIEHTYBAaTHCS B IIOJAaTKOBHX
npoleaypax, BiJACTOIOBaTH CBOI MpaBa Ta BUSBISITH MOPYLIEHHS Y cdepi
ornonarkyBanHs. lle cTBOpro€ ymoBHM sl €(EKTHBHOTO KOHTPOJIO 32
BUKOPHCTaHHSAM MyOiiuHMX (iHAHCIB 1 BOAHOYAC 3MILHIOE JOBIPY MiX
Jiep>KaBHUMH 1HCTHTYLISIMU Ta cycIiiabeTBoM [3, c. 115].

OTxe, MiIIBHICTG (axiBIiB y Talmy3li mpaBa Ta (QYHKIIOHYBaHHS
MOJATKOBHX TEKCTIB CHPUSIOTh HE IHUIne (OPMYyBaHHIO iHPOPMALIHHOTO
MPOCTOPY MJs TiIBWINEHHS piBHA (DiHAHCOBOI TPaMOTHOCTI HACEJICHHS,
a ¥ CTaHOBJEHHIO KyJbTYPH BIiANOBIAIBHOIO CTaBJICHHS IO BJIACHUX
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(hinaHCOBUX 3000B’s13aHb 1 ONIOAATKYBaHHS 3aranoM. HenocraTHe po3yMiHHS
MeXaHi3MiB (DYHKI[IOHYBaHHS IOJAaTKOBOI CHCTEMH MOXKE€ 3yMOBIIIOBATH
HelnoBipy a00 HeraTMBHE CIPHHHSTTS TOJAATKIB, M0 YCKJIAIHIOE
(hopmyBaHHS 3pinoi MOKAaTKOBOi KyiabTypH. OKpiM I[bOro, HEOOi3HaHICTh
y ctepi IOAATKOBOrO 3aKOHOJIABCTBA HEPIJKO MPU3BOJHUTH 10 HOrO HEHaB-
MHCHOTO TIOPYLICHHS, HACIIIJKOM YOT'0 MOXKYTh CTaTh (PiHAHCOBI CaHKIIIi.
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